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Know Your Paper
 Reminder: Prescribed Texts and Rubrics



2103 Specimen Paper 



What Do Examiners Want?

 E.g. FHS 2018 Examiners’ Report:
Gobbets: the best responses were able to 

link the extracts precisely to the 
immediate and broader context. All too 
often vague or inexact knowledge of the 
surrounding context produced vague 
clarifications, if not serious errors. As 
always, some make the error of simply 
describing the extract and not engaging 
in close analysis. 



Gobbets: Exegesis in a Nutshell
 Focused exegesis of a meaningful 

excerpt from the set text. What does this 
mean? Why does it matter?

 Exegesis, not Paraphrase!

Context (10-20%)

Content (60-80%)

Contribution (10-20%)





Sample Gobbet: FHS 2018, 1(e)
 “Beware of practicing your piety before others in order to be 

seen by them; for then you have no reward from your Father in 
heaven. “So whenever you give alms, do not sound a trumpet 
before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the 
streets, so that they may be praised by others. Truly I tell you, 
they have received their reward.  But when you give alms, do 
not let your left hand know what your right hand is doing, so 
that your alms may be done in secret; and your Father who 
sees in secret will reward you

 Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ μή γε, μισθὸν οὐκ 
ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν ποιῇς 
ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ
ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις,
ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ
γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ᾖ σου ἡ
ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.



Sample Gobbet: Specimen 2(f)
 After Jesus had spoken these words, he looked up to heaven 

and said, “Father, the hour has come; glorify your Son so that 
the Son may glorify you, since you have given him authority 
over all people, to give eternal life to all whom you have given 
him. And this is eternal life, that they may know you, the only 
true God, and Jesus Christ whom you have sent. I glorified you 
on earth by finishing the work that you gave me to do. So now, 
Father, glorify me in your own presence with the glory that I had 
in your presence before the world existed.

 Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς 
τὸν οὐρανὸν εἶπεν· πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν 
υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν μόνον 
ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε
ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς μοι ἵνα 
ποιήσω· καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.


